John 1:1
Matthew 27:3



 is the temporal adverb TOTE, meaning “Then; At that time.”  Then we have the nominative masculine singular aorist active participle of the verb EIDON, which means “to see.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Judas produced the action.


The participle is a temporal participle with the action being performed prior to the action of the main verb.  This is normally translated “after seeing.”

Next we have the nominative subject from the masculine singular proper noun IOUDAS, meaning “Judas.”  With this we have the appositional nominative masculine singular articular present active participle of the verb PARADIDWMI, which means “to deliver over.”


The article is used as a relative pronoun, meaning “the one who.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The active voice indicates that Judas produced the action.


The participle is circumstantial.

With this we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him.”  Next we have the conjunction HOTI, which introduces the content of what is seen, and is translated “that.”  With this we have the third person singular aorist passive indicative from the verb KATAKRINW, which means “to be condemned.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the action in its entirety with emphasis on the end of the action.  It is translated by the addition of the auxiliary verb “had.”


The passive voice indicates that Jesus received the action of being condemned.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“At that time Judas, the one who delivered Him over, after seeing that He had been condemned,”
 is the nominative masculine singular aorist deponent passive participle of the verb METAMELOMAI, which means “to feel remorse; to have regrets about something, in the sense that one wishes it could be undone: be very sorry, regret Mt 27:3; 2 Cor 7:8ab.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent passive voice is passive in form, but active in meaning with the subject (Judas) producing the action.


The participle is a temporal participle with the action being performed prior to the action of the main verb.  This is normally translated “after regretting.”

“after regretting,”
 is the third person singular aorist active indicative from the verb STREPHW, which means “to return, to bring back.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Judas produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the neuter plural article and cardinal adjective PRIAKONTA plus the noun ARGURION, which means “the thirty pieces of silver.”  Next we have the dative indirect object from the masculine plural article and noun ARCHIEREUS with the additive use of the conjunction KAI plus the adjective PRESBUTEROS, which means “to the high priests and elders.”

“returned the thirty pieces of silver to the high priests and elders,”
Mt 27:3 corrected translation

“At that time Judas, the one who delivered Him over, after seeing that He had been condemned, after regretting, returned the thirty pieces of silver to the high priests and elders,”
“Of the four Evangelists, only Matthew includes this story in his Gospel, though a partial parallel appears in Acts 1:18–19.  This section also fills a conspicuous gap in Mark, who never narrates the fulfillment of Jesus’ prediction of this traitor’s fate.”

Explanation:
1.  “At that time Judas, the one who delivered Him over, after seeing that He had been condemned,”

a.  Matthew continues the story of Jesus being handed over to the Roman authorities with a background note regarding Judas Iscariot.  At the same time that Jesus was condemned by the Sanhedrin at dawn and being hauled off to appear before Pilate, Judas’ conscience kicked into action and began bothering him severely.  This Judas is clearly identified by Matthew as the Judas who delivered Jesus over the Jewish authorities, so he is not confused with the other Judas mentioned in Lk 6:16, “and Judas, [the son] of James and Judah of Iscariot, who became the betrayer.”


b.  Then Matthew notes that Judas Iscariot was at the trials of Jesus.  He was an eyewitness of the condemnation of Jesus by Annas, by Caiaphas, and by the Sanhedrin.  Judas was required to be at all three ‘trials’, just in case he was needed to ‘testify’ against Jesus.  Judas watched the whole thing and realized what a sham it was.  He saw how Jesus had been ‘railroaded’ by the kangaroo court, and what a miscarriage of justice had been done.


c.  Judas saw that Jesus had been condemned to die, while knowing that Jesus did nothing deserving of death.  Jesus may have done things contrary to the will of the high priest (like turning over his money-changer’s tables), but He had certainly done nothing deserving of death.

2.  “after regretting,”

a.  So the conscience of Judas kicks in, causing him to regret what he has done in betraying Jesus and turning against Him.


b.  The verb METAMELOMAI means to feel remorse; to have regrets about something, in the sense that one wishes it could be undone.  The verb is also used in 2 Cor 7:8 (twice), which helps us understand the meaning, “For although I grieved you by means of my letter, I do not feel regret (even though I did feel regret, I see that that letter irritated, offended, and insulted you although for an hour),…”  As you can see from Paul’s use of the verb, the best meaning is ‘to regret’ something.  Judas regretted betraying Jesus by leading the arresting party to His location in the garden of Gethsemane and by agreeing to testify against Him, if he needed to.


c.  Judas did not ‘repent’ in the sense that he changed his mind about Jesus being the Messiah or the Son of God or divine or God incarnate.  Judas was sorry about the part he played in ensuring the death of a good and godly man, who did nothing to deserve being treated this way.  Judas did not become a ‘believer’ in Jesus at this moment.  He felt sorry for himself and the evil act for which he was forever responsible.
3.  “returned the thirty pieces of silver to the high priests and elders,”

a.  Realizing that he had been paid to have Jesus condemned, tortured and killed, Judas tried to undo what could not be undone by returning the ‘blood-money’ to the leaders of Israel.  They had paid him thirty pieces of silver (worth tens of thousands of dollars) and now he attempts to return the money.


b.  In Mt 26:15 we noted the following: How much is thirty silver coins worth in today’s (2020) money?   “The Tyrian shekel was the currency used during the era to pay for the Temple tax in Jerusalem.  The Temple Tax was worth a half-shekel and was paid by any Jewish male over 20 years of age (the money was used for the maintenance of the temple).  That being said, it’s believed that the tax was not a large sum of money as it was the equivalent of a two-day’s salary.  So, if half a shekel was two days’ salary, one shekel was four days’ salary and therefore, 30 shekels were worth 120 days’ salary.  That was the purchasing power of the sum.  Now that we have a common base (a day’s salary) we need to get this into today’s money.  Of course, this varies widely across countries, so we’ll take the U.S. as an example.  According to the Bureau of Labor Statistics, the United States’s median wage in the 4th quarter of 2017 was $44,564 per year or $857 per week for a 5-day, 40-hour workweek.  This translates to roughly $170 per day.  So, if the average US salary is $170 per day and thirty pieces of silver are work 120 days’ salary, then the purchasing power of the coins was the equivalent of $20,400!  In other words, if the transaction was to take place today, Judas could have bought a brand new mid-level car with that money.”


c.  Note that the money was returned to the very leaders of Israel, who paid Judas in the first place—the high priest, Caiaphas, and the ‘elders’, who are composed of the rest of the members of the Sanhedrin.  The entire leadership of Israel was responsible for paying this ‘hitman’ to bring Jesus down.  They were all equally culpable. 
4.  Commentators’ comments.


a.  “Judas witnessed the official trial and sentencing of Jesus and realized that He was condemned to die.  Judas’ response was one of remorse and regret.  The Greek word translated ‘repented’ indicates, not a sorrow for sin that leads to a change of mind and action, but a regret at being caught, a remorse that leads to despair.  Peter truly repented, and Jesus restored him.  But Judas did not repent, and this led him to suicide.”


b.  “When Judas Iscariot realized the outcome of the deliberations, he was filled with remorse and went back to the officials.  He had not envisioned this as the outcome of his betrayal, but what he had hoped to accomplish is not mentioned in the biblical text.”
  However, it can be deduced as his anger/disappointment that Jesus is not establishing His physical kingdom on earth at this time.


c.  “Judas watched the proceedings against his Teacher.  The sight of that just Man being abused and maliciously maligned broke through his hardened conscience at some time during that night, and he recognized what Jesus’ captors refused to allow themselves to recognize—that Jesus was truly innocent.  In deepest disgust at what he had done, he returned the price he had been paid for his part in this dastardly plot.”


d.  “Like Peter, Judas has an apparent change of heart after his treacherous behavior.  Perhaps he did not expect his betrayal to lead to a crucifixion, thinking either that Jesus would finally mount a revolt and escape arrest or that, if imprisoned, he would not receive so severe a sentence.  At any rate, Judas is ‘seized with remorse’ (metamelomai).  This verb is much rarer in the New Testament than the typical verb for ‘repenting’ (metanoeō) and seems here to refer to a change of mind or feeling of regret, which falls considerably short of full-fledged repentance (compare 2 Cor 7:8, in which such remorse precedes repentance; and Heb 7:21, in which it refers to a change of mind and not sorrow for sin).  Judas does acknowledge his sin and Jesus’ innocence, but he does not demonstrate the mark of genuine repentance—appropriate corrective action.”
  Not ‘appropriate corrective action’, but a change of mind about who the person of Jesus is—the Christ, the Son of God, the Messiah, the King of the Jews, etc.


e.  “It was now apparent that Jesus was not going to put forth any of His powers to deliver Himself from His enemies.  He had been condemned by the Jews and handed over to the Romans, and He had not tried to prevent any of this.  So it was quite clear that what Judas had done had led inexorably to the condemnation of Jesus.  It was after Judas had seen that Jesus was condemned that the rest followed.  Judas was filled with remorse as he now realized what his conduct had led to.  If he had been motivated by a desire to swift action that would lead to Jewish independence, he now saw that nothing of the sort was going to happen.  If, as we have seen, he had simply tried to get what he could out of it all, then he now saw that the damage he had done was out of all proportion to the small gain he had made.  The result of his remorse was a return to the Jewish leaders, bringing with him the thirty silver pieces they had paid him for the betrayal.”


f.  “Many a criminal is exceedingly sorry when the consequences of his sin catch up with him, but the sin itself does not frighten [bother] him.  After his conscience had been awakened by remorse, the blood money burns in Judas’ hands.  His conscience will not let him keep the money.  He seeks to ease his conscience by returning the money.”
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